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Příloha Žlutického zpravodaje

Vítejte ve Warmensteinachu 
– partnerském městě Žlutic!

Na partnerství se Žluticemi jsou ve Warmensteinachu hrdi. 

Warmensteinach – město v zeleni

Fakta o Warmensteinachu:
•	Státem uznané klimatické lázně

•	Nadmořská výška 550 – 1024 metrů 

•	2300 obyvatel

•	1000 lůžek pro ubytování hostí

•	35.000 návštěvníků 

vč. jednodenních

•	Městské části: Warmensteinach, 

Oberwarmensteinach, Fleckl

•	Délka silniční sítě v obci: 35 km

•	Průměrný počet aut na rodinu: dvě 

(bez auta se tu prostě neobejdete)

Foto J. Borecký

ŽLUTICE a WARMENSTEINACH:  ŽIVOT V ZELENI  PAMÁTKY
 TURISTIKA  SPOLKY  HISTORIE  TRADICE  KULTURA  
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Partnerství přetrvává: Axel Herrmann se současnou starostkou Žlutic Helenou Plitzovou a bývalým starostou Žlutic 
Václavem Slavíkem a spolkem dobrovolných hasičů

Přijeďte si k nám užít přírodu i odpočinek!

„Náš dům je i váš dům“

Milí občané Žlutic a okolních obcí, 

i  když jsme díky partnerství obou 
měst v  častém kontaktu, rád bych 
vás všechny osobně pozval do na­
šeho krásného regionu Horních 
Frank a  města Warmensteinach. Ne 
náhodou má naše město status kli­
matických lázní a  společně s  jeho 
městskými částmi Oberwarmenstei­
nach a  Fleckl se rozkládá uprostřed 
poklidné přírody pohoří Smrčiny, 
na jižním svahu jejich nejvyšší hory 
Ochsenkopf. 
Malebné smrkové lesy, čisté poto­
ky a  dobře značené turistické cesty 
nadchnou každého, kdo tuto oblast 
navštíví: sportovce, pěší turisty, cyk­
listy či milovníky procházek. Ať už se 
vypravíte na vrchol lanovkou, na kole 
či pěšky, můžete odtud objevovat 
a  vychutnat si Goethovy skály, lesní 
přírodní koupaliště, rašeliniště a  sla­
tinné lázně, ale třeba i  bike park či 
motokárovou dráhu. A  všude zeleň, 
zeleň, zeleň. V  zimě pak bíle zářící 
sjezdovky s  třemi vleky a  možnost­
mi  nočního lyžování, 80 km běžec­
kých tratí i  dobře udržované cesty 
pro pěší turistiku. 
To všechno, ba mnohem více, nabízí 
náš Warmensteinach!
A pokud toužíte po kulturních zážit­
cích, přijeďte k  nám třeba příští rok 
na Květnou neděli, kdy ve skanze­
nu Grassemann pravidelně konáme 
velikonoční jarmark. V  srpnu pak 
hostíme mladé umělce – účastníky 
Mezinárodního hudebního festiva­

lu mladých Bayreuth, a  hned v  září 
pak ve skanzenu Grassemann probí­
há Slavnost pecí s  farmářskými trhy. 
Vždy druhý víkend v prosinci pak Vá­
noční trhy, které následně už několik 
let spojujeme s  provedením České 
mše vánoční. Děkujeme městu Žluti­
ce za to, že nám už několik let tento 
duchovní a kulturní zážitek ke konci 
roku zprostředkovává. 

Milí Žlutičané,
ve Warmensteinchu a  jeho okolí je 
vždycky co vidět a zažít. Tak se u nás 
někdy zastavte – jste srdečně vítáni!

Váš Axel Herrmann, starosta

PARTNERSTVÍ
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Partnerskou smlouvu podepsali ve žlutickém infocentru v zimě 2012 tehdejší starosta Žlutic Václav Slavík a tehdejší starosta 
Warmensteinachu Andreas Voit.

Kulturní tipy – Warmensteinach a okolí
Kalendář akcí 2024Chcete se vydat do regionu 

Smrčin kolem Ochsenkopfu 
a  navštívit Warmensteinach? 
Spojte to s kulturním či jiným 
společenským a  sportovním 
zážitkem!

Aktivní kulturní spolky 
a zařízení ve 
Warmensteinachu
Místní čtyřčlenný gospelový sbor 
„Colours of Trinity“ pořádá pravi­
delně pobožnosti, bohoslužby a kon­
certy a každoročně vystupuje na vá­
nočním trhu ve Warmensteinachu.

V roce 2023 oslavil místní trombono-
vý sbor 60. výročí svého založení. 
Sbor vystupuje při mnoha bohosluž­
bách, na vánočním trhu, na novoroč­
ním koncertu nebo při komunitních 
slavnostech.

„Treffpunkt zum Hans“ ve War-
mensteinachu si v posledních letech 
získal jméno. Vystupují zde zajímavé 
kapely z  country scény, ale i  jiných 
hudebních žánrů. Pravidelně se tu 
konají taneční večery. 

5. dubna	 Koncert „Spirit of Smokie“ 
26. dubna	 Country-Koncert „Gone Country“ při setkání u Hanse 
27.-28. dubna	 Jazzový víkend ve Warmensteinachu
1. května	 Vztyčení májky a zahradní slavnost ve Warmensteinachu
3. května	 Koncert „More than Words“ při setkání u Hanse
9.-12. května	 Motoristický víkend ve Warmensteinachu
11. května	 Country-Koncert „Just Country Lite“ při setkání u Hanse
19. května	 Mezinárodní den muzeí – Den otevřených dveří
30. května	� Tělo Kristovo s procesím ve Oberwarmenteinachu, následně 

Zahradní slavnost s dechovkou 
1. června	 Country-koncert „High South“
15. června	 Rock v lázeňském parku se skupinou „Explosion“
21. června	 Slunovratový oheň ve Flecklu
22. června	 Oslava 90. výročí Červeného kříže Warmensteinach a „Řecká noc“ 

Srpen	� Festival mladí umělci na návštěvě ve Warmensteinachu 
(Na zahájení Bayreuthského festivalu se vždy v srpnu konají ve 
Warmensteinachu ve spolupráci s Bayreuthským festivalem 
mladých umělců koncerty mladých hudebníků z celého světa. 
Vstup na všechny akce je zdarma.)

3. srpna	� Den otevřených dveří Muzeu skla Smrčin 
(Fichtelgebirgs-Glasmuseum)

23.-25. srpna	 Kirchweih
Září	 SILI-Fichtelgebirgs-Mountainbike-Marathon
8. září	� Slavnost pecí s farmářskými trhy ve skanzenu Grassemann
7.- 8. prosince	 Vánoční trhy ve Warmensteinachu
27. prosince	� Zvučící dřevo – Koncert k Novému roku – skanzen Grassemann
28. prosince	� Česká mše vánoční v kostele sv. Vavřince 

Oberwarmensteinach
30. prosince	 Svařáková party ve Flecklu
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SETKÁVÁNÍ

Portréty: Do Žlutic se vždycky rádi vracejí

Vera Kagerer a její muž Herbert
Ve Žluticích máme už dávno dobré přátele

Při poslední návštěvě ve War-
mensteinachu v  souvislosti 
s  přípravou mimořádného vy-
dání Žlutického zpravodaje se 
nám dostalo upřímného při-
jetí – „Takového, jako ostatně 
vždycky,“ říká Míla Špidrová. 
Snímek z  prostranství před 
radnicí, někdejší nádražní bu-
dovou.

Vera dobrovolně pracovala deset let 
u Bavorského červeného kříže ve War-
mensteinachu a 50 let v gymnastickém 
oddílu místního Klubu zimních sportů, 
kdy se mimo jiné podílela na organi-
zaci sportovních akcí. Jako zdravotní 
sestra působila 27 let ve funkci vedoucí 
místní pobočky Diakonie věnující se 
péči o nemocné a seniory. Až do pan-
demie koronaviru pracovala v  šatní 
bance – výdejně oděvů v  ubytovně 
pro uprchlíky. Přes 20 let je členkou 
místního sociálního sdružení VdK, kde 
v letech 2009-2022 působila jako první 
předsedkyně.
Její manžel Herbert působil v  obecní 
radě a jako farní rada katolické farnos-
ti. Před nástupem do služby u bavorské 
policie byl Herbert 8 let u spolkové po-
hraniční policie. 

Už léta je potkáváme pokaždé, když se oživuje partnerství obou měst: nechybějí u žádné z návštěv žlutických 
delegací ve Warmensteinachu a pravidelně se vracejí i do Žlutic. Tři manželské páry, které jsme oslovili, jsou 
nepřehlédnutelné i v komunální politice a v kulturním, společenském i spolkovém životě tohoto města.

Foto J. Borecký

„Při pohraniční službě na české 
hranici v  té době nemohlo vůbec 
dojít ke kontaktu s  příslušníky čes­
kého pohraničního sboru, i  když 
jsme často byli navzájem tak blíz­
ko,“ vzpomíná Herbert. „Na pozdra­
vy z naší strany nebyly nikdy žádné 
reakce. Byli jsme upřímně rádi, když 
po pádu železné opony mohly být 
navazovány přátelské kontakty 

mezi Čechy a  Němci. Po otevření 
hranic jsme často jezdili na výlety 
do Čech, navštěvovali jsme Karlovy 
Vary, Mariánské Lázně aj. Potěšilo 
nás, když došlo k uzavření partner­
ství Warmensteinach-Žlutice. Kdy­
koliv to bylo možné, účastnili jsme 

se všech návštěv a vytvořili si zvlášť 
vřelý vztah s Mílou Špidrovou a Ma­
rií Ferencovou, která tehdy praco­
vala v  infocentru. A  také s bývalým 
starostou Václavem Slavíkem. Dou­
fáme, že se partnerství bude i nadá­
le dobře rozvíjet.“

O vztahu obyvatel Horních Frank k jejich kraji svědčí i rčení: „Man muss den 
lieben Gott für alles danken, sogar für einen Oberfranken“. (Volně: „Za 
všechno děkujme milému Bohu, za Horní Franky, že vděčit mohu.“)
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ŽIJÍ KOLEM NÁS

Reiner Stöcker se svou manželkou Heliane
Partnerství by mělo žít a je třeba hledat možnosti, jak je rozvíjet

S Reinerem jsme se při naší návštěvě 
vypravili na krátký výlet po okolních 
vyhlídkách, kdy byla příležitost po­
povídat si nejen o zdejší krásné příro­
dě. I s ním vzpomínáme na doby, kdy 
vzniklo partnerství Žlutic a Warmen­
steinachu: „Tehdy jsem byl členem 
obecní rady a po otevření hranic byl 
velký trend uzavírat mezi českými 
a německými městy partnerství. Teh­
dejší radní, Arno Herrmann a  Strei­
tenberger, měli zájem koupit koně 
v  Čechách. A  cestou se, snad náho­
dou, zastavili na žlutické radnici. Slo­
vo dalo slovo, a myslím, že hned vzá­
pětí se tehdejší starosta Václav Slavík, 
tajemník Ondřej Fábera a  Míla Špi­
drová vypravili k nám. K podpisu pak 
došlo velmi rychle tady u vás v info­
centru ve Žluticích. Poprvé jsme při­
jeli do Žlutic v zimě, bylo dost stude­
né počasí, pak se uskutečnila setkání 
spolků (hasiči a fotbalisté) a výměna 
žáků obou škol. Vzpomínám si, že 
naši žáci a žákyně společně se žlutic­
kými strávili asi čtyři dny na Ochen­

kopfu a každý večer se chodily kou­
pat do bahenních lázní…“

Možnosti další spolupráce
Když nás veze na místo, odkud je 
z  Warmensteinachu dobře vidět na 

Ochsenkopf, uvažuje o  možnostech, 
jak dále rozvíjet spolupráci obou 
měst. 
„Lidé rádi cestují a  poznávají různá 
místa, mohli bychom tedy pro ob­
čany Žlutic zorganizovat výlet za 
památkami do okolí, Bayreuth, Kulm­
bach, kde jsem prožil mládí, či Wald­
sassen aj. A naopak – na Karlovarsku 
je toho tolik k  vidění. Pro mladé lidi 
by mohla být velmi atraktivní Moun­
tainbike tour – dopoledne přednáš­
ky, odpoledne jízda na kole nebo 
turistika. Dalo by se vymyslet ledacos 
i pro rodiny s dětmi. Kolem Warmen­
steinachu vede moc hezká okružní 
stezka a chystáme se vybudovat další 
trasu „Panoramaweg“. Zimní sporty 
jsou kapitolou samy o sobě: sjezdov­
ky na Ochsenkopfu a  v  Bischofsgrü­
nu s  vleky i  kilometry běžkařských 
tratí jsou rájem pro lyžaře. Provoz 
nové kabinové lanovky na Ochsen­
kopf zahájíme slavnostně 6. prosince.
Máme tu spoustu spolků, které jsou 
adekvátní s  těmi žlutickými, třeba 
okrašlovací spolek, muzejní spolek. 
Čilé kontakty mají řadu let hasiči, 
před koronou se rozvíjela spolupráce 
fotbalistů. Máme tu aktivní včelaře, 
kteří zřídili naučnou včelí stezku, lu­
kostřelce a kuželkáře.“

Moderní domov pro seniory a škola
Po návratu ze strmých strání stojíme 

Základní škola ve Warmensteinachu s třídami prvního stupně 

Reiner působí v obecní radě za uskupení Svobodných voličů. Je nadšeným turistou 
– působí ve spolku Smrčiny, dlouhá léta byste jej mohli potkat v okolních lesích 
jako turistického strážce a  průvodce. Organizuje Zimní turistické dny v  regionu 
Ochsenkopf a je také farním radou katolické obce.
Jeho manželka Heliane je také členkou spolku Smrčiny (doprovází Rainera na 
túrách), pracuje ve festivalovém výboru, kdy pomáhá s  organizací koncertů 
v rámci Bayreuthského festivalu mladých umělců a s následným cateringem pro 
hudebníky). Je členkou místního okrašlovacího spolku. 
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ROZHOVORY

Dr. Peter Fülle s manželkou Irene:
Pokaždé jsme dojati vřelostí, s jakou nás ve Žluticích přijímají
„Asi před 12 lety jsme v místním za­
stupitelstvu přemýšleli o  možném 
partnerském společenství nebo 
městě. Žlutice navrhl dnes již ze­
snulý dlouholetý místní radní Arno 
Herrmann (CSU). Koupil si tam koně 
a  začal mluvit se svým obchodním 
partnerem. Arno nabyl dojmu, že 
Žlutice by byly vhodnou partnerskou 
komunitou pro Warmensteinach, 
a  tehdejší zastupitelstvo naší obce 
tomu bylo také nakloněno. Mít part­
nerství s českou komunitou, zejména 
z oblasti Karlových Varů, se nám líbilo 
i  kvůli očekávaným turistickým kon­
taktům a spolupráci, které by z toho 
mohly vzejít,“ vzpomíná Peter Fülle 
na začátky partnerství obou měst. 
A přidává i své první dojmy ze setká­
ní s Čechy:
„První kontakt s  lidmi z  tehdejší­
ho Československa jsem měl ještě 
v  době, kdy jsem žil ve Frankfurtu 
nad Mohanem a  působil tam jako 
dobrovolný člen německého Červe­
ného kříže. Bylo to v době „Pražského 
jara“, kdy nás navštívila delegace Čes­
kého červeného Cross ve Frankfur­
tu a  já jako průvodce městem jsem 
mohl strávit mnoho pěkných hodin 
se svými českými kamarády. V  70. 
letech, po vypuknutí Pražského jara, 
jsem pracoval v  nemocnicích s  čes­
kými kolegy, kteří kvůli politickému 
vývoji opustili svou vlast.

Poté, co jsme se v roce 1980 usadili ve 
Warmensteinachu, jsme se seznámili 
s mnoha sudetskými Němci a s jejich 
příběhy z Jizerských hor a dalších re­
gionů severních Čech. Mohli jsme se 
z jejich zkušeností poučit, jak důležitá 
je tolerance, vzájemné porozumění 
a spolupráce a snaha vytvořit dobré 

opět na náměstíčku před novým do­
movem pro seniory. Sociální služby 
jsou i  ve Žluticích velkým tématem, 
a  tak mne zajímá, jak se podařilo 
v poměrně malém městě vybudovat 
tak pěkný domov pro seniory. „Pů­
vodně na tomto pozemku města stá­
la stará radnice, banka a obytný dům. 
Asi před osmi lety jsme je zbourali, 
našli investora, který zde pak během 
několika týdnů vybudoval modulo­
vou stavbu. Domov pro seniory dnes 
provozuje společnost specializující 
se na poskytování péče, která má 
objekt v pronájmu. A my jsme tímto 
způsobem dosáhli toho, že senio­
ři, kteří zde desítky let žili, nemusí 
na stará kolena opouštět své město 
a mohou zde dožít.“

partnerství, a to zejména na tak ma­
lém území, jako je střední Evropa, kde 
se setkává a spolu žije mnoho kultur, 
národností a jazyků. Velkou hodnotu 
má proto pro nás rozvoj a rozšiřování 
dobrých a přátelských vztahů přede­
vším s lidmi v našem nejbližším okolí, 
tedy s Českou republikou.“

Domov pro seniory v samém centru města byl vybudován asi před osmi lety jako mo-
dulová stavba. Umožňuje klientům prožít stáří v místě, kde strávili většinu svého pro-
duktivního života.

Dr. Peter Fülle působil a působí jako praktický a pohotovostní lékař ve Warmen-
steinachu a pro oblast Kulmbach – Bayreuth. V roce 2014-2015 pracovat několik 
týdnů v rámci projektu Němečtí lékaři ve slumové ambulanci v Nairobi. Je dlouho-
letým zastupitelem v obecní radě, 6 let působil jako místostarosta Warmensteina-
chu, od roku 2020 je krajským radním (jako nestraník kandidující za FDP).
Jeho manželka Irene založila v roce 1984 dětskou skupinu Červeného kříže mlá-
deže, kterou také dlouhá léta vedla a je její členkou. Věnuje se dobrovolné práci při 
zajišťování ubytování a ošacení pro uprchlíky.
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Regina Rabenstein
Cestovní ruch a kulturu tu má pod palcem

Regina Rabenstein a Astrid Riess Ani Regina (uprostřed) nikdy nechybí při návštěvách delegací ve Žluticích

Nejspíš byste ji našli v  informačním 
centru uprostřed Warmensteinachu, 
kde se už od roku 1988 stará o vše, co 
souvisí s propagací města a servisem 
pro návštěvníky i  občany. Ročně ve 
Warmensteinachu registrují skoro 
25.000 návštěvníků, 10.000 jedno-
denních hostů přijíždějících do re-
gionu a cca 90.000 noclehů v míst-
ních ubytovacích zařízeních.
 

„Nejvíce k nám přijíždějí rodiny s dět­
mi, dále pak turisté, cyklisté, motorkáři. 
Naši ubytovací kapacitu využívá také 
řada návštěvníků Festivalu Richarda 
Wagnera v Bayreuthu, kteří si u nás při 
té příležitosti udělají dovolenou,“ přibli­
žuje svou agendu Regina Rabenstein.

Informační a  turistické centrum, 
na jehož provozu se podílí, najde-

te v blízkosti radnice. Dýchá novo-
tou, návštěvník se tu cítí vítán a ani 
netuší, co všechno tato energická 
žena zastane.

„Staráme se hlavně o  návštěvníky 
a  turisty: poskytujeme typy na vý­
lety, mapy i  prospekty, radíme při 
plánování dovolené, zajišťujeme 
velkou agendu související s  uby­
továním hostí a  lázeňským poplat­
kem, včetně evidence ubytovatelů 
a  kontroly ubytovacích služeb. Vy­
hodnocujeme dotazníky a statistiky, 
vyřizuji e-maily, telefonáty s dotazy. 
Zajišťuji komunikaci s  médii a  pro­
dej vstupenek, v zimně pak poskytu­
jeme sněhové zpravodajství. Stará­
me se o  editaci a  aktualizaci webo­
vých stránek a  dotykových panelů 
v  předsálí našeho infocentra, zho­
tovování turistických a  ubytovacích 
brožur, plakátů a letáků včetně péče 
o  plakátovací plochy. Připravujeme 
kalendáře akcí, tedy jejich plánová­
ní, přípravu, propagaci a  realizaci. 
Dvakrát do roka pořádáme zasedání 
místních spolků a uskupení, navště­
vuji veletrhy cestovního ruchu‚ v po­
slední době hlavně v  Drážďanech 
a Mnichově, pro které připravuji pro­
pagaci našeho města. 

Regina se narodila ve Warmensteina­
chu a Smrčiny jsou jejím domovem. 
„Žije a  dýchá se mi tu dobře: miluji 
zdejší přírodu i lidi. V okruhu dvaceti 
kilometrů tu máme vlastně všechno, 
čím můžete naplnit svůj volný čas. 
A  i  když ráda a  hodně cestuji, sem 
domů se vždycky těším.“

První místo, kde nejspíš ve Warmensteinachu zastavíte, je centrum města před tu-
ristickým a informačním střediskem, v jehož těsné blízkosti se nachází v budově 
bývalého nádraží radnice.
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Památky a krásná místa k zastavení

Barokní katolický 
kostel sv. Vavřince 
v Oberwarmensteinachu 
byl postaven v  letech 1755 až 1757. 
Dva boční oltáře jsou pozdně klasi­
cistní, na oltářním obraze je zobrazen 
svatý Vavřinec přijímající věnec na 
znamení vítězství nad mučednickou 
smrtí.

Katolický kostel 
sv. Bonifáce ve 
Warmensteinachu 
je poměrně moderní jednolodní cír­
kevní stavba postavená v  roce 1960 
v jednoduchém stylu.
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PAMÁTKY

Protestantský kostel Nejsvětější 
Trojice ve Warmensteinachu

Nad vchodem do kostela je napsáno: „Tento 
kostel, zvaný Dům Nejsvětější Trojice, byl posta­
ven léta Páně 1705.“ Jedná se o  jednoduchou, 
útulnou stavbu s  barokním oltářem a  jednou 
z  prvních oltářních kazatelen v  markrabství 
Bayreuthském.

Vlaky do Warmensteinachu už dávno nejezdí a železnici připomíná jen stará kolej.  O její obnově tu ale vážně uvažují.

Lázeňský park na jaře – probouzející se příroda ve městě.
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Warmensteinach očima návštěvníka

Warmensteinach je od Žlutic vzdálen 
asi jako Praha, ale na druhou stranu. 
Obec leží poněkud výš, zhruba jako 
je vrchol našeho Vladaře. Status „Luft­
kurort“, vzdušné či klimatické lázně, 
má Warmensteinach díky čistému 
vzduchu zcela oprávněně. Horskou 
atmosféru umocňují domy a  used­
losti roztroušené po úbočích svahů 
a  kolem potoků.  Stromy ve vyšších 
polohách jsou silně obrostlé lišejníky. 
Oblast je hojně využívána k rekreaci, 
turistice i zimním sportům. 
Okresní město Bayreuth je vzdále­
né od Warmensteinachu 25 kilome­
trů, podobně jako Karlovy Vary od 
Žlutic. 
Od pamětníků začátků partnerství 
našich měst jsem se dozvěděl, že 

před 10-15 lety bylo v  obci množ­
ství opuštěných domů, zatímco dnes 
už jich mnoho není. Je to odezva na 
drahé bydlení v  Německu, kdy se 
mladí stěhují i do menších obcí, kde 
buď domy kupují nebo se vracejí do 
domů po svých předcích. 
Podobnost mají Žlutice a  Warmen­
steinach i v tom, že se jich dotkl po­
válečný odsun obyvatelstva. Ze Žlu­
tic se německé obyvatelstvo muselo 
odstěhovat, do Warmensteinachu 
naopak přišlo mnoho sudetských 
Němců ze severočeského Jablonce 
a  okolí. Ti si s  sebou přinesli doved­
nosti ve zpracování skla. Vyráběli ná­
pojové sklo, lahvičky na parfémy aj. 
V  několika sklářských firmách bylo 
prý zaměstnáno až 500 pracovníků. 

Dnes ze sklářského rozmachu zbylo 
málo, hlavně sklářské muzeum a díl­
na na skleněné perly.
Němci jsou známí svou ochotou se 
sdružovat v  různých spolcích. Ani  
Warmensteinach není výjimkou. Na­
jdeme tu hasiče, střelecký spolek, 
okrašlovací spolek, spolek zimních 
sportů, horský spolek, pěvecký sbor, 
spolek pro kulturu a  mládež, místní 
pozounéry a  další. Na webu města 
jich můžete napočítat 38! 
Pro Horní Franky je typické, že tudy 
probíhá pomyslná konfesní hranice 
evangelického severu (k  tomu nále­
želo i nedaleké Ašsko) a bavorského 
katolického jihu – proto má Warmen­
teinach hned tři kostely!
Ve Warmensteinachu se kloubí at­
mosféra poklidného podhorského 
městečka s  duchem rekreačního 
střediska. Každý si tu něco najde k vy­
žití. A kdyby si návštěvník přesto nic 
nenašel, je tu stále ještě řada hospod 
a restaurací s tradiční kuchyní a míst­
ními obyvateli, kteří si rádi popovídají. 
Za redakci přidáváme tip na návštěvu 
8. září 2024, kdy v místním miniskan­
zenu proběhne slavnost společného 
pečení v obecní peci a farmářský trh.

-od-

Warmensteinach
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VÝLETY 

Středisko zimních sportů
V zimě nabízí Warmensteinach lyžař­
ský areál všech stupňů obtížnosti se 
čtyřmi vleky, lyžařskou školou a půj­
čovnou lyží. Běžkaři mají k  dispozici 
přes 80 km dobře upravených tras 
a je tu i 1 km dlouhá sáňkařská dráha.

Zajímavosti a turistické cíle ve městě i okolí

Hned v centru města najdete turistické informační tabule a rozcestníky – dokonce v češtině.

Lanovka 
Ochsenkopf jih
Přestavba dosavadní dvou­
sedačkové lanovky na de­
setimístnou kabinkovou za­
čala v březnu 2024, její zpro­
voznění je plánováno na za­
čátek prosince 2024. Vyveze 
vás na druhý nejvyšší vrchol 
Horních Frank Ochsenkopf 
(1 024 m n. m.).

Ráj pro pěší turistiku i cyklisty
Ve Warmensteinachu i jeho okolí je k dispozici dobře udr­
žovaná síť turistických cest a  tras pro horská kola. Well­
ness stezka napříč městem vede ke Kneippovým lázním 
s přírodními koupelemi a odpočívadly, Jägersteig (Mysli­
vecká stezka) na hřebeni Königsheide nabízí nejkrásnější 
výhledy na Warmensteinach a Ochsenkopf. Steinachtal­
ská cyklostezka je ideální pro rekreační cyklisty a rodiny. 
Pro mountainbikery je tu řada tras, od jednoduchých až 
po velmi náročné, např. na dva nejvyšší vrcholy Frank 
Ochsenkopf (1 024 m) a Schneeberg (1 053 m). Příznivci 
adrenalinu si nenechají ujít asi dvoukilometrový sjezd po 
kamenitém srázu z  vrcholu Ochsenkopfu, na který mo­
hou vyjet lanovkou.
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ZÁŽITKY

Bikepark ve Flecklu
Chcete se dobře připravit na náročné sjezdové cyklistické tratě? Navštivte 
zdejší bike-park. A pak už stačí vyjet lanovkou na vrchol Ochsenkopfu a vybrat 
si některou z řady tras, od jednoduchých až po ty nejnáročnější.

Dráha Dévalkart v Oberwarmensteinachu
Dévalkarts jsou bezmotorové káry, ve kterých můžete sjíždět kopec, podobně 
jako v zimě na lyžích nebo snowboardu: rychlost a směr si také regulujete sami. 
Minimální výška jezdce musí být 1,20 m, menší děti mohou jezdit na klíně rodičů.

Fichtelsee a přírodní bahenní koupele ve Flecklu
Idylické koupaliště uprostřed lesa se sprchou, šatnami, hřištěm a  trávníkem 
umožňuje koupání v teplé slatinné vodě. Plavecký areál je přístupný po scho­
dech a je tu vymezen i prostor pro neplavce. Přírodní a křišťálově čistou sla­
tinnou vodu si mohou bez váhání užívat i alergici. Zvláštní atrakcí je bahen­
ní lázeň: sluncem zahřáté bahno uvolňuje napjaté svaly a příznivě působí na 
kloubní problémy.

Lesní koupaliště ve Warmensteinachu 
Koupaliště se nachází na potoku Steinach nedaleko vjezdu do města. Dětský 
bazén a  25 metrů dlouhý plavecký bazén v  prostorném areálu s  trávníkem 
a terasou na opalování nabízí také kiosek, stolní tenis, slackliny, šatny, toalety 
a sprchy.

Skanzen Grassemann

Schwärzerův dům, typický statek 
s  obytnou částí a  hospodářskými 
staveními pod jednou střechou (Ein­
firsthof nebo Eindachhof) byl posta­
ven jako srubová stavba v roce 1698 
a do dnešních dnů se zachoval v pů­
vodní podobě, pouze se dvěma změ­
nami: v  roce 1760 byla instalována 

černá kuchyně a v polovině 19. století 
byl přistavěn druhý mlat a stodola na 
podestýlku. Lidé v  této oblasti byli 
většinou odkázáni sami na sebe z dů­
vodu špatné dostupnosti a horalé se 
živili lesním hospodařením, těžbou 
rud, sklářstvím a  chovem koz. Dnes 
slouží skanzen k  pořádání různých 

společenských akcí a jako vzdělávací 
středisko. I když je toto místo cca 750 
m n. m., vykazuje rysy horské tundry. 
Místní říkají, že vítr tu fouká prakticky 
bez přestání. V  těsné blízkosti skan­
zenu je ale velmi útulná restaurace 
s nabídkou výborných místních spe­
cialit.
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Peter Zindulka se designu šperků vě­
nuje 35 let. V  jeho dílně můžete sle­

Výroba skla je ve Smrčinách dolože­
na již od roku 1340 a  představovala 
důležitý zdroj obživy místních oby­
vatel. Sklářské muzeum ve Warmen­
steinachu bylo otevřeno v roce 1980 
a  dokumentuje sklářskou výrobu 
minulých století v  oblasti Smrčin, 
Durynska a Bavorska, ale také přínos 
sudetských sklářů, kteří se zde usadili 
po odsunu z  československého po­
hraničí v roce 1945. Muzeum najdete 
ve společenském domě Freizeithaus 
- více na 
https://www.youtube.com/watch?­
v=YgH6lQ4pOoI

dovat nebo si sami vyzkoušet výrobu 
ručně vinutých skleněných korálků či 

výrobu korálkových šperků.
http://www.glasperlenwerkstatt.de/ 

Sklářské muzeum Smrčin

Památník obětí 1. a 2. světové válkyKavárny, restaurace, hotely a penziony 
– na své si přijde každý

Korálková dílna Zindulka
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Farář Philip Plamparampil, jenž naposledy mši 
celebroval, působí na katolické faře sv. Vavřince 
v  Oberwarmensteinachu od 1. září 2015 a  patří, 
stejně jako žlutický farář Páter Pavel Kavec, do 
řádu Vincentinů. Vysvěcen byl v roce 1996 a od roku 2004 je činný v biskupství Regensburg. „Naše fara i farníci se 
pokaždé velmi těší na provedení České mše vánoční,“ komentoval krátce tuto událost.

KULTURA

Velikonoční zvyky v Horních Frankách

Kulturní a duchovní rámec partnerství: 
Česká Rybovka má ve Warmensteinachu tradici

Do posledního místa zaplněné bavorské kostely sv. 
Jiří v Pressathu a sv. Vavříince v Warmensteinachu 
poskytly den před Silvestrem 2023 místním obyva­
telům nebývalý duchovní a kulturní zážitek: propo­
jení německé liturgické mše s  Českou mší vánoč­
ní J.  J. Ryby v provedení pěveckých sborů Chorus 
Egrenis Aš a Fontána Mariánské Lázně. Ve Warmen­
steiachu má provedení České mše vánoční českými 
umělci již několikaletou tradici. 

K  Velikonocům se ve Waremenstei­
nachu vztahuje řada tradic, z  nichž 
vybíráme:

Velikonoční trhy 
ve skanzenu Grassemann
Každou Květnou neděli nabízejí 
drobní výrobci kulinářské lahůdky 
a výrobky tradičních řemesel včetně 
atrakcí pro malé i velké.

Velikonoční noc – 
velikonoční vigilie
Od Velkého pátku do velikonoční so­
boty se v kostele nezvoní a varhany 
mlčí. Na velikonoční sobotu se před 
pátou hodinou ranní zapaluje vedle 
kostela velikonoční oheň, z něhož si 
věřící mohou zapálit i  svou vlastní 
svíčku. Při vstupu do temného koste­

la se rozezní všechny zvony a světlo 
se rozděluje mezi návštěvníky. Do­
chází pak k posvěcení velikonočních 
svící i vody. Velikonoční svíce je sym­
bolem vzkříšení a zůstává vedle oltá­
ře až do příští velikonoční vigilie.

Velikonoční odpoledne
Na velikonoční sobotu se děti schá­
zejí v  Centru volného času, kde je 
pro ně připraven zábavný program, 
a  společně pak odcházejí hledat va­
jíčka s velikonočním zajíčkem.

Svěcení jídla
Na velikonoční vigilii nebo veliko­
noční neděli si katoličtí věřící berou 
s sebou do kostela maso, vejce, chléb 
a sůl. Jídlo se tam posvětí a následně 
společně posnídají.

Velikonoční trhy ve skanzenu 
Grassemann
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CESTOVÁNÍ

Expozici najdete asi 5 km od Warmensteinachu v obci 
Fichtelberg-Neubau. S  přilbou a  hornickou lampou si 
zde projdete starobylými ručně raženými tunely a šach­
tami v hloubce až 35 metrů. Prohlídky začínají každou 
celou hodinu a trvají asi 50 minut.
www.besucherbergwerk-fichtelberg.de

Snímek pochází z doby, kdy důl ještě nebyl přístupný 
návštěvníkům. Pokud tedy hledáte adrenalin z hloubek 
a temnot podzemí, pak je jeho návštěva určena právě 
pro vás.

Asi 10 km od Warmensteinachu byla zbudována 
přírodní rezervace s oborou. Před vstupem do ní 
projdete interaktivním lesním domem, kde si mů­
žete ohmatat různé přírodní artefakty, hádat vůně 
a poslechnout si lesní zvuky a hlasy zvířat. Upro­
střed lesního domku leží kmeny stromů a horniny, 
které jsou typické pro Smrčiny. Pomocí pohybli­
vého displeje či mikroskopu se o nich dozvíte za­
jímavé detaily, které jste nejspíš dosud nevěděli.
Informace: www.waldhaus-mehlmeisel.de

Stříbrný a železný důl „Gleissinger Fels“ 

Přírodní park a lesní dům v Mehlmeiselu

Co nepřehlédnout cestou do Warmensteinachu

V městečku Fichtelberg, asi 37 km od hraničního pře­
chodu Pomezí, se nalézá soukromé automobilové 
muzeum, které bylo založeno v  roce 1992. Pánové 
Perry a  Timo Eckertovi v  něm shromáždili kolem 70 
historických automobilů, řadu motocyklů a  několik 
letadel. Největší část sbírek je umístěna v  hlavní tří­
podlažní budově, část je v  hale 2 a  letadla jsou na 
oplocené volné ploše nedaleko hlavní budovy.
https://www.f ichtelgebirge.bayern/detail/id=­
5f802f5b3e91d003a390b6bf

Od roku 1977 vzbuzuje Německé muzeum par­
ních lokomotiv v  Neuenmarktu  nadšení přízniv­
ců železnic z Německa i celé Evropy. V původním 
železničním depu o rozloze 100 000 m2 je vysta­
veno přes 30 historických lokomotiv a  řada dal­
ších kolejových vozidel, mimo jiné i  salonní vůz 
10.242, který byl postaven pro Hitlera a po válce 
sloužil spolkovým kancléřům a  státním návště­
vám. Mimořádným exponátem je také model 
železniční trati se strmým stoupáním s kolejištěm 
o délce 270 metrů. Možnost projížďky vláčkem ve 
venkovním areálu muzea
Informace: www.dampflokmuseum.de

Muzeum automobilů ve Fichtelbergu 

Německé muzeum parních lokomotiv v Neuenmarktu 
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ZAJÍMAVÁ MÍSTA

Luisenburg je součástí přírodní rezervace a leží asi 15 km od Warmensteina­
chu. Je oblíbeným výletním místem a každý rok od května do září se v tomto 
nejstarším divadle pod širým nebem v Německu koná Luisenburský divadel­
ní festival.
www.wunsiedel.de 

Markraběcí opera v  Bayreuthu byla 
2012 zapsána na seznamu světového 
dědictví UNESCO a  je jedním z  nej­

Klášterní bazilika byla vybudována v letech 1689 až 1704. Varha­
ny se 103 rejstříky a 7720 píšťalami se řadí k největším v Evropě. 
Srdcem opatství Waldsassen je světoznámá knihovna. Srdcem 
cisterciáckého opatství Waldsassen je světoznámá knihovna, je­
jíž sál byl dokončen v roce 1726 v barokním a raně rokokovém 
stylu. Možnost komentované prohlídky.

Jen pár kilometrů od Aše najdete 
největší muzeum porcelánu v  Evro­
pě, kde se dozvíte vše o porcelánu od 
jeho historie a technologie výroby až 
po jeho všestranné využití. Kreativní 
programy pro rodiny i školní skupiny, 
prohlídky muzea s průvodcem v češ­
tině. 
https://www.vylety-zabava.cz/14938­
-porzellanikon-hohenberg-a-d-eger, 
https://www.porzellanikon.org/cz/

Největší skanzen svého druhu s  30 rekonstruovanými 
středověkými stavbami. Ve třech sídelních skupinách se 
nachází slovanský dlouhý dům, věžovitý hrad s přidruže­
nými obytnými a  hospodářskými budovami a  obydlím 
z  9.–13. století. Muzeum v  přírodě pár kilometrů od Ta­
chova zachycuje dějiny všedního dne ve středověku, jak 
ho prožívali naši předkové v 8. až 13. století. Při různých 
akcích a o víkendech ožívají středověké budovy postava­
mi z minulosti, kterou si tak můžeme doslova osahat.

krásnějších barokních divadel v Evro­
pě. Festivalové divadlo, které nechal 
Richard Wagner postavit v roce 1872, 

je architektonickým i akustickým uni­
kátem a je jednou z největších oper­
ních scén na světě. 

Skalní labyrint „Luisenburg“ u Wunsiedelu

Waldsassen – klášterní město

Muzeum výroby porcelánu – Porzellanikon Selb

Historický park Bärnau-Tachov 

Bayreuth – město Richarda Wagnera




